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II. Ս. ԲԱԲԱՅԱՆ 

Մ ոտավոր և ՛Հեռավոր ժողովու րդների գր ա կ ան ո ւթյ ո ւնն ե ր ի հետ հայ դրականության վւ ո ֊ 

խազդեցություններն ու կապերր դալիս են խորը անցյալից։ Սակայն հայ նոր գրականությունը 

զարգացել կ գերազանցապես ռուսական ե եվրոպական դ րա կան ո ւթյուննե րի մթնոլորտում, կրել 

կ նրանց բարերար ազդեցությունը: Ինչ խոսք, որ այդ երևույթի հիմքում ընկած են ժողովուրդ֊ 

ների պատմական զարգացման ընդհանուր о րին աչա վւ ո ւթյո ւնն ե ր ը, որքան էլ որ այդ Ժողովուրդ֊ 

ներից յուրաքանչյուրր, այդ թվում ե հայ ժողովուրդը, ընթացած լինի իր յուրահատուկ պատ-

մական ուղիով։ 

Հայ նոր գրականության վրա ռուսական և եվրոպական գրականությունների ազդեցությունը 

առանձնապես նկատելի կ դառնում անցյալ դարի հիսունական թվականներից։ Այդ շրջանում Հ , 

որ սկսում են մեծ ծավալ ստանալ եվրոպական և ռուսական կլասիկ գրողների երկերի հայերեն 

թարգման ո ւթյո ւնն ե ր ր , ստեղծվում կ ժւսժանակակիղ հայ պրոֆեսիոնալ թատրոնը։ 

Գերմանական ժողովրդի հանճարեղ զավակ Ֆրիդրիխ Շիլլերր հայ ժողովրդի կողմից սիր-

ված եվրոպական կլասիկ սրողներից կ։ 

Հայ գրողները ոգեշնչվել են Շ ի լ լեր ի երկերով, որոնք բարերար ազդեցություն են ունեցել 

•այ գրականության, ազգային դրամատուրգիայի ու թատրոնի զարգացման վրա, լայն ար ձա-

ղանք են դտել ժողովրդի մեջ։ 

1 

Մեծ բանասաեղծր մուտք կ գործել հայ գրականության մեջ իր մահվանից մոտավորապես 

25 տարի հետո։ Շիլլերի երկերի հայերեն առաջին թարգմանությունների պատիվը պատկանում կ 

մեր մեծ լուսավորիչ Խաչատուր Աբ՛ովյանին, "ր ր եղել կ Շիէէերի երկրպագուներից, մեր իր ա ֊ 

կանության մեջ նրա ազատասիրական գաղափարների առաջին տարածողներից ե նրա տաղանդը 

բարձր գնահատողներից մեկր։ 

Ինչպես գիտենք, երբ 1ՏՑ0 թ1 սեպտեմբերի 3-ին Աբովյանր հասավ 'է՚որպաա, նրա առաջին 

խնդիրը եղավ խորամուխ լինել գերմաներեն /եզվի մեջ, որին նա որոշ չափով ծանոթացել Էր 

դեռևս Ներսիսյան դպրոցում ուսանելիս։ Եվ ահա կարճ ժամանակամիջոցում, ընդամենը ութ 

ամսվա ընթացքում նա ուսումնասիրում և լիովիս յուրացնում կ գերմաներենը, գրում, /սոսում կ 

այդ լեզվով։ 

Աբովյանը բացի գերմաներենից, սովորում կ նաև ֆրանսերենն ոլ լատիներենը։ Շնորհիվ 

լեզունե րի իր այդ իմացության, Արով յան ը բնագրով կամ եվրոպական որևկ լեզվով կարդում կ 

Հոմերոսին, Վիրդիլիոսին, Դ՛անթեին, Լեսսինգին, Գյոթեին, Հերդե րին, Ռուսսոյին ու շատ ուր՛իշ֊ 

ների։ Ինչ վերաբերում կ Շիլլերին, ապա կարելի կ ասել, որ Աբովյանը նրան անգիր կ իմացելt 

Այս իմաստով ուշագրավ կ Աբովյանին ժամանակակից մի ֆրանսիացու կարծիքը, որ բերել կ 

արևմտահայ հրապարակախոս Ստեւիան Ոսկանը իր խմբագրած «Ա րևմուտքՖ պարբերականի 

1859 թ. Л? 6 ֊ ո ւ մ . ((Գաղղիացի բարեկամ մո, որ Կովկասյան գավառներուն մեջ կճանապարհոր-

դեր ասկե քանի մը տարի առաջ, կգրեր մեզ նամակի մր մեջ. ((Պ. Աբովյանին հետ տեսություն 

ր ր ի և ստուգիվ ղարմացա իր հմտության վրա։ Գերմանական փիլիսոփայության և գրականու֊ 

թքան տեսիլները իրեն այնքան ընտանի են, որ նույնիսկ եվրոպական մր օգուտ կրնա քաղել իր 

կարծիքներեն։ Շիլլերր ջուրի պես դիտե. Լեսինկին, Լեյպնիսին կարծիքները մազե անցուցեր Լ 

և իր ասիական երևակայությունով անոնց նոր դույն մը կուտա։ Գերմանացիի մը չափ կխոսի 

գերմանիկ լեզուն և տարակույս չկա, որ այս անձը հայ գրագիտության պատիվ պիտի րնե »ր 

մը»: Անծանոթ ֆրանսիացին Աբովյանի բնութագրման մեջ ավելի կ առաջ դնում, նա զարման֊ 
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քով նշում կ. (ГՏարօրինա՜կ երևույթ մարդկային լուսավորության. հայոլ մր բերան արձա֊ 

գանքե այնպիսի տեսիլներու, որը մեր մեջ դեռ նոր կտարածվեն։ Շիլլերին, Լե սին կին գրոլ֊ 

թյուններր Կովկասի լեռներու մեջ կհաստատվիւն և լ՛՛ելի կըլլան և դեռ Եվրոպայի մեջ ժոզո֊ 

վարդ կա, որ այս հեղինակներու անունը անգամ լսած չէ։ Զարմանալի բան պիտի րլլա, եթե 

Ասիայի լուսավորությունր Կովկասեն սկսի և Բրոմեթեին ժայռը տեսնե իր չարչարանքին արդ-

յունքր..,)) 1 ։ 

ԵՀ իսկապես, Աբովյանր Շիլլերի ձայնր լսելի կ դարձնում Կովկասում, Դորպատոլմ ձեռք 

բերած իր հարուստ ղիտե լիքնե րը ամեն կեր պ աշիւատում կ սերմանել հայրենիքի երիտասարդ 

սերնդի մեջ։ Թիֆլիսում հիմնադրած իր մասնավոր դպրոցում աշակերտներին դաստիարակում է 

ինչպես ռուս կլասիկների, նույնպես և շիլլերի, Գյոթեի ստեղծագործություններով։ Նա սեր կ 

զարգացնում նրանց մեջ Շիլլերի նկատմամբ, ծանոթացնում կ մեձ բանաստեղծի հա յրենսսի ֊ 

րական գաղափարներին։ Գերմանացի ճանապարհորդ Մ. 'Լ՚սգներր զարմանքով ու հիացմունքով 

կ դրում նրա աշակերտների մասին։ «Ստուգիվի շատ զարմացա, գերմաներեն ա դ ե կ շեշտելով 

կխոսեին ու վարպետին իմ առջևս դրեք տված բ ա ներեն տեսաք որ գերմաներեն լեզվին կազմու-

թյան աղ եկ տեղք ակ կին. իմ առջևս Կեթեին ու Շիլլերին գործքերը կարդացին»֊։ 

Աբովյանր իր 0՝ ո ր պա ա յան օրադ բերում զանազան առիթներով հիշատակում կ Շիլ/երի 

անունը, խոսում նրա մասին: Սա բարձր կ զն ահ ատել Շիլլերի և Գ յո թե ի այնքան հազվագյուտ 

բարեկամությունը, ոգևորվել կ այդ բարեկամությամբ։ Այսպես, 1831 թ. դեկտեմբերի 9-ի 

գրանցումների շարքում մենք հանդիպում ենք Շիլլերի և Գ յո թե ի 1794 —1805 թթ. նամակա-

գրությունից հանված որոշ հատվածների թարգմանությունների, որոնք վերաբեոում են երկու 

մեծ գրողների բարեկամությանն ու սիրուն: Գաղափար տալու համար բերենք մի նմուշ, ((Յութն 

մայիսի 1795 գրե Շիլլեր. <r /' ձենջ ո՛չ լսեմ և ո չ տեսանեմ ինչ, ան տ ան ե լի կ ինձ աքս, և ան-

•յովոր՝ յոյժ»։ Գռթա դարձուցանե զպատասխանի։ (ГՍիրեցկք զիս միայն, այլ ա (и չկ ինչ առանց 

սլա աճառի» ։ Ազնուականութիւն հոգւոյ Շիլլերի. սքանչանայ մանաւանդ ի թուղթն, որ առ Գո֊ 

թա, ի՝ տեղին ուր ասկ, ո՛՛րպիսի զրոյց պանծալի՝ զոր խօսի նա. ((Գոլք ունիք կառավարել 

զթագավորութիւն մի (Գոթա մինիստր) այլ ես, զսակաւ ինչ բարգաւաճ գերդաստան մի, զորս 

ցանկայի յամենայն սրտկ բազմացուցանել զայն իբրև զվւոքր աշխարհ մի»՝^>։ 

Միայն այդպիսի գրառումներով չի սահմանա ւիակվե լ Աբովքանի հե տաք րք րո ւթյո ւն ր Շիլլերի 

նկատմամբ։ Ինչպես ցույց կ տալիս Աբովքանի օրագիրը, իր բարեկամն երի հետ նա հաճախակի 

զրույցներ կ ունեցել Շիլլերի և նրա ստեղծագործությունների մասին։ Հայտնի կ, որ Աբովյա-

նին շատ մոտ բարեկամ րնտանիքներից կ եղեւ Բեհ ադե լ ֆոն Ագլե րսկրոն ի, կամ, ինչաես Արով֊ 

քանն կ ասում՝ Բեհաղելի ընտանիքը: Աբովյանը Բեհաղելին գիտեր դեռևս 1829 թվ-սկանից֊. 

Վերջինս մասնակցել կր Պարրոտի արշավտխ մբին ՝ Արարատի գագաթը բարձրանալիս։ Ահա այս 

Բեհադեյի մեծ քրոջ՝ Հելենի հետ կ, որ նա զրույցներ կ ունեցել Շիլլերե շուրջր։ Աբովյանր սւյդ 

օրիորդի գիտելիքների մասին բարձր կարծիք կ հայտնում, նրան անվանում կ ((բազմահան-

ճար և գիտուն»։ Աբովյանին զարմացրել են Շիլլերի ստեղծ ադործությոլննե րի մասին Հելենի 

արած դիտողություններր. ((Ցայսմ դտանիմ, ի զարմանս, ի զատելն Հելենի զփիլիսոփայական 

բանս բանաստեղծին»*։ 

Օրագրի գրառումներից երևում կ , որ Շիլլերը անձամբ ծանոթ կ եղել Հելենկ հոր հետ և 

այդ հանդամ անքր ավելի քան առիթ կ ավել Աբովյանին հարցուվարձ անել, զրույցներ ունենալ 

Շիլլերի մասին։ Այդպիսի զրույցների արդյունք կ օրագրի գրանցումներից մեկը։ Շիլլերը և իր 

կին Լոտան Ենայում, 1791 թ. մի հանդիպման ժամանակ հրաժեշտի խոսք են գրել Հելենի ՞որ 

ծոցատետրում։ Աբովյանը իժանալով այդ մասին շատ կ ցանկացել ծանոթանալ ^ՒւԺրի ա ՏԴ 

Հրաժեշտի խոսքին, թերևս և տեսնել այնքան սիրելի բանաստեղծի ինրնազիրո։ Եվ ահա նա 

1832 թ. հունիսի 1-ին իր օրագրում դրում կ. «Չորեքշաբթի: Խնգրեսցի ի սիրալի оր՚ւօրգկն 

Հելենկ ղծոցագիր հօր իւրոյ, ուր երբեմն Շիլլեր մեծանուն բանաստեղծ գրեալ կր զբանս հրա-

ժարման. նա ուրախութեամբ տուեալ ինձ զայն, ասկ. (Гև դուռ պարտիք պատրաստիւ վ ՚ ՚ ՚ ս ն ձեր 

զայսպիսի ծոցագիր»§։ Աբովյանր ծանոթանա յով բանաստեղծության հետ, արտագրում և զե ֊ 

տեղում կ այն իր օրագրում ((Բանք նիլլերի ի ձեռագրութենէ իւրմկ»б վերնագրի տակ։ 

1 * Արևմուտք), Փարիզ, 1859, М в, էշ 42։ 
- ՝1, ո t ,՝ե տեղում! 
3 III. I L p n l j j l u G , Երկերի ւիա/լատար J и ղ ո ij ա Л ո ւ , 6, ԷՀ 59։ 
4 Նույ՝1։ տեղում, Է9 IS9: 
5 Նո. /ե տեղամ, էձ 1901 
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Աբովյանր շատ Լ սիրել '՜ I'll1!1!' » А п Е П И П Я " р ան ш и տե զծ ո լթյունր, որր երգվել և մևե 

ժողովրդականէ!։ թյուն Լ ունեցել իր ժամանակին< Նա սիրով Լ Հիշատակում, թե ինչպես 1,ն 

իրենք խմբով երգել այդ երդրԱ 

՛Հայ մեծ լուս ա վո ր չին մոտ են եղեւ Շիղերի գաղափարներ/1, անձն ա կան-հա սա րակական 

տրամադրություններն ու ապրումները։ Նա դրել Է Շիլլերի թեմաներով և նրա տրամադրություն֊ 

ներով չավլածո երկեր, ինչս/ես օրինակ՝ «Լաոլրաл, (ГՕրիորդն ֆոն Շ վերս ի վերայ երգեհոնի)) ե 

այլ բանաստեղծ ություններ։ Ոչ միայն այդ, Աբովյանը մեծ սիրով թարգմանել Լ Շիլլերի ЯԻդեալ-

ներ» բանաստեղծությամբ, «երաշխիքя ե «Ասպետ Տոգենբոլրգ» բալլադները , ր и ա որում 

վերջինս երկու անդամ գրարար և աշխարհարար։ Նա ւիորձ Լ արել թարգմանելու ե հայտնի 

аԶանգակի երգը»։ 

Ակնհայտ Է Շիլլերի ազդեցությունը Աբովյանի լիրա։ Նա իր գորպատյան բարեկամուհի-

ներից մեկին ուղղած նամակում հենց այդպես Էլ գրել Է, որ եվրոպական գրողներից ամենիդ 

շատ ազդվել Է Շիլլերից, «Իհարկե, օտարերկրյա ոչ մի գրող հենց սկզբից ինձ այնպես չի հր։II-

պոլրեի ոչ մեկն այնպիսի մնայուն, անշնչելի ազդեցություն չի թողել ինձ վրա, ինչպես Շիլլերը։ 

Եվ եթե կա մեկը, որն իմ ապագա կյանքում հոգուս պահապանը, իմ առաջնորդն Է լինելու, 

ապա գա պետք Է նրա վեհ ոգին լինի»"։ 

Ինչպե и երեում կ, Աբովյանի վրա շատ ուժեղ տպավորություն կ գործել Շիլլերի բալլադ֊ 

ներից Հատկապես ((Երաշխիքը»։ Հայտնի կ, որ այդ բալլադի հիմնական մոտիվր բռնակսղի 

վերածնման գաղափարն կ։ Շիլլերն իր այդ բալլադը գրելու համար օգտագործել կ լատին հե-

ղինակ Հիգինիոլսի պատմվածքը: Բալլադում համարյա նույնությամբ վերարտադրված կ պատ֊ 

մրվածքի բովանդակությունր։ Ըստ այդմ, երբ Աիցիլիան կառավարելիս կ եղել դաժանագույն 

բռնակալ Դիոնիսիոսը, քաղաքացիներից մեկը՝ Դամոնը, մտադրվում կ սպանել բռնակալին, 

սակայն չի հաջողում. նա ձերբակալվում ե բերվում կ բռնակալի մոտ։ Վերջինս որոնում կ Դա-

մոնին անմիջապես մահվան դատապարտել։ Գ՛ամ ոն ր քսնդրում կ երեք օր իրեն մամ ան ակ տալ 

քրոջ հարսանիքր կատարեալ ե որսլես պատանդ առաջարկում կ բռնակալի մոտ թողնել իր րն-

կերոջր։ Դիոնիսիոսր համաձայնվում կ և ասում. 

Ես քեղ կրտամ երեք օրն այդ քո իւնդրած, 

Բաքդ պայմանի եթե օրերրն անցնեն, 

Եվ ետ եկած չըլինես դու կրկին, 

Նա, իմացի՛ր, քո վւ ո խաբեն կրմեռնի, 

Իսկ քո պատիժն՝ այնուհետև կրներվփ։ 

Բրոջ հարսանիքր կատարելուց հետո Դամոն ը վերադառնում կ, սակայն ճանապարհին մեծ 

խոչընդոտների կ հանդիպում։ Վերջիվերջո հաղթահարելով բոլոր տեսակի դժվարությունները, 

նա վերադառնում կ այն րոպեին, երբ ընկերոջը տանում են մահապատժի վայրը։ Հեռվից Դա-

՛մոն ը գոչում կ դահճին. 

...Ւ նձ, ո վ դահիճ, դու. կախի'ր, 

Այստեղ եմ ես, իմ պատանդիս արձակիրt 

Իմանալով աքդ մասին, բռնակալը հրամայում կ նրանց բերել իրեն մոտ։ 

Եվ սքանչացած արքան նայում երկուսին 

( I լ ասում կ. «Հաղթությունը դուք տարաք, 

Դուք որ հիմա իմ սրտին կլ տիրացաք. 

Հավս, տարմությո ւնն ահա չկ ցրնորք սին, 

Եվ թե հավան կլինիք իմ աղերսին, 

Զեր մեջ նաև ինձ բարեկամ դուք առե ք — 

Երկու կիք, այժրմ լինենք մենք երեքնէ 

Ըստ պատմվածքիՀ Դիոնիսիոսի խնդիրը Դամոնի և նրա ընկեր Ֆինտիասի կողմից մերժվում 

կ, բայց Շիլլերի մոտ ինչպես տեսնում ենք, առարկության չի հանդիպում և կարծեք թե սկիզբ 

1 hi. U i p n i | ] U l ( i . Նշվ. ա շ 1 ս Հ . 6 , կ9 236։ 

2 <ГԳրական քժ ե ր [ժ ]>, 1958, Л« 31, կջ 4: 

3 Հու|(ւ. Հով՞ւաՕՕիսյւսն, Լատընտիր, Երեա՛ւ/, 19S3, Է$ 109 1731 
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Լ դրվում բռնակալի բարոյական վերածնությանը, որը սակայն իր ղա րդա ցում ր չի ստացել բալ֊ 

Iաղում։ Ինչ վերաբերում կ բռնակալության դեմ պայքարի մոտիվին, ապա կարելի կ ասել, որ 

այն Հանդիսանում կ միայն մի հանգույց, մի ներածություն մի ուրիշ, ավելի բարձր՝ վախադ ւսրձ 

սիրո, բարեկամության մոտիվի, որը հաղթում կ անդամ մահվանը ։ 

Ինչ խոսք, որ Աբովյանը այդ բալլաղր պիտի սիրեր, նրա հիմնական մո տիվներր ՝ բռնակա֊ 

լութ յան դեմ պայքարը ե մ տնավանդ սիրո ու բարեկամության դաղաւիարը նրան խիստ հուղող 

հարցեր Լին։ Եվ ահա նա սկսում Լ թարղմտնել բալլադը, սակայն թարգմանում կ միայն առաջին 

14 սաղր և կանգ առնում։ Ինչպես երևում կ, նա ղերադասում կ այդ երկի նմանությամբ կամ 

նրա հետևությամբ դրել ինքնուրույն գործ իր ժողովրդի կյանքից։ Եվ իսկապես, վերջերս հայտ֊ 

նաբերված «Նա խ ա շ ա վ ղ ի)) երկրորդ, համեմատաբար ավելի լրիվ օրինակում կա չաւիածո մի երկ՝ 

«Սեր, բարեկամություն)) վերնագրով, որն ամբողջապես դրված կ Շիլլերի վերոհիշյալ բալլադի 

աղդեցության տակ կամ նրա հետևությամբ։ Այդ երկու երկի նմանաթյունր այնքան ակնառու Լ, 

որ անդամ կարծիք կ հայտնվել, թե Աբովյանի ՝ քերթվածր ուղղակի «վերամշակումն կ)) ՇիլլԼրի 

Հիշյալ բալլադի1* Սակայն, մեր կարծիքով, Աբովյանն օդտաղ ործել կ Շիլլերի երկի միայն ս յ ո ւ ֊ 

ժետային հենքր և Հիմնական իդեան՝ բռնակալի վերածնությոլնր։ Ըստ կութ յան այն ինքն ուրույն 

գործ կ։ Գործողություն ր ամբողջապես ւիոխւսդրված կ Հայ իրականություն ։ «Սեր, բա րեկամու֊ 

թյուն)) բանաստեղծության թեման Հանդիսանում կ օտարի լծի տակ սւաոապող Հայ ժողովուրդր, 

որին աղատագրելու կ դուրս դաւի՛։ Աբովյանի սիրած Հերոսր՝ Հայտնի Աղասին։ 

«Երաշխիք)) բա/լադում Դամոնի Հաստատակամությունն ավելի րնդգծելու Համար Շիլլերր 

նրա վերաղ արձի դժվարություննե րր շատ ավելի կ քո տա ցրել, քան Հ իգին ի ո լսի պատմվածքումն կ 

տրված։ Աբովյանն րնդՀակառակր, րնկերների վւոխտդարձ սերբ, Հավատարմությունը ու բաբե֊ 

կամությունն կ, որ ավելի կ շեշտել, նրանցից յուրաքանչյուրն անձնվիրաբար ցանկանում կ, որ 

րնկերոջ ւի ո իւ ա բեն ինքր մաՀվան դատս/պարտվի, մի բան, որ Շիլլերի բալլադում այնքան կ[ 

է.ւժեղ չի շեշտված։ Այնուհետև՝ «Երաշխիք)) բալլադում բռնակալի վերածնման մասին միայն 

ակնարկ կա, որբ չի ղարգացվել։ Աբովյանի երկում խիստ կերպով ընդգծված կ բռնակալի վե ֊ 

րածն ու թյուն ր։ Ա բով յան ի բ ռնակալր ուխտ կ կապում, երդվում կ և ասում, թե թող իր սուրբ 

իր սիրտր մտնի, եթե այսուՀետև չսլաՀի, տիրություն չանի Հայ ժողովրդին։ Նա համոզված կ, 

•որ սիրո և բարեկամության մթնոլորտում միայն իր մնացած կյանքր կդառնա դրախտ։ 

«Թո՛դ կս թուրն, կս սուրն իմ սիրտս ցցվի, 

Թե այսուՀետև ես ամեն Հայի 

Հերություն չանեմ, տերություն չանեմ։ 

Աստուծո մոտին սևերես րլիմ։ 

Թաք րլի ինձ կլ կդ սրտովր սիրեք, 

Ինձ կլ ձեր երրորդ բարեկամ շինեք. 

՝Рաջս։սիրտ ադե րք* ձեր սիրո չաւիր 

հարե՛ց, կտրատեց իմ սրտիս կապր։ 

Երանի։ Հազար Լն ադամորդուն, 

Որ իր սիրտն կտա պահ ձեզ պես Հոգուն, 

Եացե ք իմ ղ ռ ան ր է իմ մնացած կյանքր 

Կր դառնա ինձ նոր դրախտ, նո ր պարծանք»։ 

Ասեց անիրավն, ընկավ նրանց ճտով, 

Աստուծո մոտին ուխտ կապեց սիրովի։ 

Այսպես ուրեմն՝ մենք տեսնում ենք, որ Հայ նոր դրականության Հիմնադիր, մեծ լուսավորիչ 

Խաչատուր Արով! ան ր եղել կ ոչ միայն Շիլլերի թա րդմանիչր, այլև նրա գաղափարների Համա֊ 

կիրր, ջո: ւ:;ւ:-գովն ու տարածողր t 

շ 

Շիլլերի Նկատմամբ Խ • Աբովյանի ունե ցած ջերմ վերաբերմունրր ժառանգում են ե մւ.»/* 

ղորպա ալաններրէ Սա. Նազարյանը, ՛Լ. Ասկարյանր, Քերովբե ե Ռավէայել Պատկանյան ներր, 

Գ, Բարխուղարյանր ե ուրիշներր մեր նոր, արևելահայ գրականության արշալույսին տարվում են 

1 In. U . F n . | j i u ( i , 1ւշվ. Ո,շ!:., 1 . 7 , Էջ 494: 

2 Նո l-j'b U> •i ՈՈ1 II f ԷԳ 418 i 19: 



գերմանական գրականության ռոմանտիկ ուղղությամբ, գերազանցապես Շիլլերով։ Նրանք ո գ -

րությամբ թարգմանել են Շիլլերին, իրենը երկերում մեջբերո ւմն ե ր են կատարել նրա ստեղ-

ծագործություններից, ոգեշնչվել են մեծ բան ա и տե ղծ ի գաղափարներովյ 

Ստ. Նազարյան լi «Հ յոլսիսափա յլի» էշերում հողվածներ է տպագրել Շիլլերի ու Գյոթեի և 

նրանց ստեղծագործությունների մասին, նա մասնավորապես աշխատել է, որ Շիլլերի երկերը, 

նրանցում եղած առաջադիմական գաղափարները հայ ընթերցողների, հայ ե րի տա սա րդութլա% 

սեփականությունը դառնան։ «Հ յոլսիսափա յլում » Ստ. Նազարյանը իր իսկ թարգմանությամբ 

տպագրել է Շիլլերի երկու դրամատիկական երկր՝ «.Մ ե սին ական հարսր» և ((Թուր ան դո աը », ինչ-

պես ե մեծ դրամատուրգի տեսական հոդվածր թատրոնի մասինՆ Նա տպագրել է նաև, ինչպես 

իր, նույնպես և ուրիշների թարգմանությամբ շիլլերի բ ան ա и տ ե ղծ ո ւթյ ո ւնն ե ր ր։ 

1859 թվականին գերմանական և ամբողջ աշխարհի հասա րակայնությոլնր նշեց ^Իա^րԻ 

>ննդյան 100 ֊ամ յակր։ Փոքրիկ հայ մ ողովուրդր նույնպես մասնակցեց համաշխարհային այդ 

տոնին ի դեմս Ստ. Նազարյանի և նրա «Հ յոլսիսափա յլի»։ 

Հայ դրական աշխարհում ((Հ յոլսիսափա յլն» էր, որ լայնորեն արձագանքեց նշանավոր ա քդ 

տոնին։ Հոբելյանի կապակցությամբ ամսագրի էջերում, բացի Միք. Նալբանդյանի երկու նա-

մակ֊թղթակցություննե րից Ստ, Նազարյան ր տպագրում է մի րնդարձակ հոդված «4՝ յոթ!, և 

Շիլլեր գերմանական բանաստեղծների զուգակից արձանքր Վեյմարի մեջ» վերնագրովք։ Հոդվա-

ծում Նաղարքանր չափազանց բարձր է գնահատում Ղյոթեի և Շիլլերի անձնական բարեկամու-

թյունը, նրանց տալիս է հասարակական խոշոր արժեք, նշում, որ նրանց անձնական բարեկամու-

թյունն ու համագործակցությունը մեծ նշանակություն է ունեցել գերմանական դրականության 

զարգացման համար. ((Մի այլ ժամանակի թողունք,— ասում է Ստ. Նազարյանը,— այս երկու 

Հոյակապ մարգերի վա րքա գ բություն ր, այժմ դա րձո լցան ենք մեր ուշադրություն ր այդ նազելի 

բարեկամութեան պսակի վերա, որ զուգավորել Լ միմյանց հետ երկու ամենամեծ գերմանացի 

բանաստեղծներ, որ ինչպես միասին կանգնած են հիշատակարձանի մեջ, նույնպես միասին 

կանգնած են եղել յուրյանդ կյանքի ու ներգործականության ասպարեզի մեջ»։ Ձեռք-ձեռքի 

տված, սիրտ֊սրտի՝ նրանք. կարողացել են գերմանական ազդին տալ այն չնաշխ արհի կ վաս-

տակը, որ միշտ կմեծարվի մարդկության կողմից. «Գ յո թեն լինեյու չէր Գյոթե առանց Շիլլերի, 

և ոչ Շիլլեր առանց Գյոթե ի», — եզրակացնում է Ստ. Նաղար յանբխէ 

«Հյուսիսափա յլի» խմբագիրր սովորություն Է ունեցել յուրաքանչյուր տարվտ տարեմուտին 

ամսագրի միջոցով զրուցել իր րնթերցողների հետ, նոր տարվա կապակցությամբ խորհրդածու-

թյուններ անել իր «անարատ սրտով սիրած հայազգի հայրենակիցների» հետ, ցանկանալ նրանց 

առաջադիմություն, հաջողություն քաղաքակրթության մեջ և այլն։ Այդ հաԲԳՒ ն յոլ$եբից Է 

1861 թվականի հունվարի ամսատետրում տպագրված հոդվածր՝ «Շիլլերի Մեսինական հարսր» 

իւ որա դրով։ Հոդվածն ըստ Էության հանդիսանում Է մի կողմից Նազարյանի տարեմուտս։ յին հեր-

թական զրույցն/, րից մեկը, մյուս կողմից՝ ա ռաջա բան Շիլլերի Հիշյալ դրամատիկական եր՛՛ի 

Հայերեն թարգմանության։ Ամսագրի խմբագիրր հոդվածն սկսելով «Հառա՛ջ գնացեք» խորագիր 

ունեցող ք առա տուն մի բանաստեղծությամբ, շարունակում Է. «Հ ա ռա' ջ գնացեք, ի' մ սիրելիք, հա ֊ 

ոա ջ, ձա (ն Է տալիս մեզ ժամանակք»։ Հայ ժողովուրդը չի կարող դադարեցնել ժամանակի րնթա ֊ 

ֆր, նա պետք Է ուղեկից լինի նրան։ Հայր շատ Է ետ մնացել, երկու ճանապարհ կա նոա առաջ, մեկը 

տանում Է ետ դեպի խավարը, ա и ի ա կ ան ո ւթյո ւն ր , կործանումր, մյուսր տանում Է առաջ, դեպի 

լուսավո բություն ր, եվրոպական քաղաքակրթությունը — վ։ րկությո ւն ր ։ Ստ, Նազարյանը ցավով Լ 

նշում, որ այդ երկու ոլդղությունր մեր ժողովրդի մեջ ունեն ի բենդ կող մնա կքէ ւյնե րը, ըստ որում՛ 

աոաջին ուղղության հետևորղներր՝ պահպանողականները, խ ա վա ր ա մ ո լն ե ր ը ք իրենց նշանաբանն 

են դարձրել «ասիական անշարժությունը» և կատաղի կերպով պայքարում են ազգային կյանքի 

վերաշինության, վերանորոգման դեմ, նրանք քարոզում են «վերադարձ դեպի անմիտ տղա յ ա ֊ 

կան օրերր»։ Հայ ժողովրդի փրկությունը, ասում Է Նազարյանը, եվրոպական քաղաքակրթու-

թյան յուրացման մեջ Է, որքան Լլ ցանկալի չլի՛նի խավարամոլներին, նրա առաջ պիտի բացվեն 

գիտության դռներր, դրականությունը իր օգտակար դերը պիտի կատարի ժողովրդի լուսավորու-

թյան գործում։ 

՚ Տե՛ս այդ մասին մ ե րճ € Մ ի՛ Է9 Հայ թատրոնի սլա ա if ո լիք յո «_"/՛ ի ց У > Հայկ,ՍԵՌ ՂԱ 

քՏեգեկտգ՚՚րէ, Հաս. դ ի , 1 9 5 8 , № 3, զ 61 — 67։ 

՚ ւՀյուոիսափայր, 18Г,9, Л» 10, Է ջ 821 828: 
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Որպես եզրակացություն իր ՛Այ/լ ընդհանուր խորհրդածությունների խմբագիրը դիմում կ 

իր սիրելի ազգակիցներին, Հայտարարելով, որ այս խորհրդավոր օրր* տարեմուտին, ցանկա֊ 

հում կ մեծարել նրանց «մի եղբայրասիրական ընծայով», այս անգամ նվիրաբերելով «Շիլլեր 

գերմանական բանաստեղծի «Մեսինական հարսր, կա մ ֊Թ շն ա մ ա и ե ր եղբարըր» դրամայի Հայերեն 

թարգմանություն ր ։ Նկատի ո լնեն աքով ընթերցողների կողմից սպասվելիք պահանջը f Ստ. Նա-

ղարյանը որոշում կ նախապես որոշ ծանոթություն տալ շիլլերի մասին։ Կենսագրական Հակիրճ 

ւոե դե կութ յուննե ր տալուց Հետո, նա Համառ ո տակի ուրվագծում կ բանաստեղծի անցած ստեդ֊ 

ծադործական ուղին։ 

Շիլլերի մեծությունր Ստ, Սա զա ր յան ր գտնում կ ոչ թե նրա ռևոլյուցիոն գաղափարների, այլ 

հասարակություն ր բարոյական ճանապարհով վերափոխելու գաղափարի մեջ։ Այլ կերպ ասած, 

Um, Նազարյանը մեծ գոՀո ւն ակո ւթյամ բ շարունակում կ, «Բայց Հետո, երբ արտաքին Հա յանու֊ 

՛հի կ, նա Հրաժարվել կր իր ռևոլյուցիոն դաղաւիարներից և Հասարակության փրկությունը դրա-

նում կր մարդու կսթետիկական, բարոյական դաստիարակության մեջ։ 

Նշելով Շիլլերի ստեղծագործական կյանքի աոաջին շրջան ր, այն շրջան ր, երբ բանաստեղծը 

ազատություն ձեռք բերելու Համար քարոզում կր «պատերազմ րնդդեմ ամենայն բանի», 

Ստ. Նազարյանը մեծ գոհունակությամբ շարունակում կ . «Բայց հետո, երբ արտաքին հայտնու-

թյան աշխարհը չկր այլևս երևում նորան մի ան պա յմ ան թշնամի ներՀակություն դա դա վւ ա րա կան 

աշխարհի, երբ որ նա սորա մեջ ևս գտավ այն ճշմա րտոլթյո ւն ր, որ նա անդադար խնդրում Լր 

ե որոնում կր, այնուՀետև շնչում են նորա բանաստեղծությունքը խաղաղության Հանգիստ և 

բացահայտում են ամենախորին հաշտություն իրողական և գաղափարական աշխարհի մեջ»։ 

Եվ ապա՝ «Մի մեծ, մի սուրբ բնավորություն միայն կարող կր ընտրել» այդ ճշմարիտ ճանա֊ 

պարՀր և այդ տեսակետից «պարտ կ մեզ,— ասում կ Նաղարյանր,— ոչ թե միայն Շիլլերի բա֊ 

նաստեղծական Հանճարի վերա զարմանալ, այլև հարգել Շիլլերր որպես ազնիվ ու պատվական 

մարդ» 1 ։ Պարդ ու հասկանալի կ, որ նա իր խմբագրած պարբերականում պիտի տպագրեր 

«Մեսինական Հարսր» կամ «Թոլրանդոտր», բաղդ ոչ «Ավազակներր» կամ «Սեր և խարդավանքր»։ 

Ստ, Նաղարյանր «Հ յոլսիսափա յլում» ղեւհեղած իր Հոդվածներում լայնորեն օգտվում կ 

Շիլլերի մտքերից, աֆորիզմներից, երբեմն Էլ Հեղինակին հիշելով, մեջբերում ներ կ կատարում 

Նրա երկերից, Հենվում կ նրա վրա որպես մեծ Հեղինակության, բացի այդ, շատ Հաճախ կլ իր 

աշխատություններին որպես բնաբան դնում կ Շ իլլերից Հատվածներ կում ամբողջական դո բծեր։ 

Սակայն կականն այն կ, որ բոլոր դեպքերում Շիլլեր֊Է սթետին, Շ իլլեր-ազա տասերին և 

ոչ թե Շ իլլեր֊ռևոլյուցիոներին է նկատի առնում Ստ. Նաղարյանր։ Այնուամենայնիվ, եղել Լ 

ժամանակ, երբ Նազարյանը ոգևորվել է բանաստեղծի «ՎիլՀելմ Տելլ» դրամայի գաղափարներով։ 

Խոսելով Շիլլերի ստեղծագործությունների մասին, նա առանձնապես Հիշատակում է «ՎիլՀելմ 

Տհ[/ը» և խոստանում / Շիլլերի «դրամատիկական գրվածքների պսակր» Հանդիսացող այդ երկը 

շոււսով տալ «ի վայելումն մեր ազգի գեղեցկասեր ընթերցողներին»։ Սակայն, ինչպես դիտենք, 

նրա աքդ խոստումը այդպես էլ խոստում մնաց։ 

Հայտնի է, որ «Հյուսիսավւայլը» անողոք պայքար կր մղում կղե ր ա ֊ ֆ ե ո դա լա կ ան դաղա-

ւիա րախ ո и ո I թյան դեմ, Հանուն Հայ ժողովրդի լուսավորության, առաջադիմության։ Ուշագրավ Լ, 

որ ամսագրի խմ բադրությո ւն ր շատ Հաճախ իր այգ պայքարը տարել կ Շիլլերի տված զենքերով։ 

Այդպիսի նմուշներից են ամսագրի IS 59 թ. Հինգերորդ Համարում տպագրված «Շիլլերի մի քանի 

խոսքը» վերնագրով չափածո աողերր, որոնք րստ կութ յան լուսավորության, առաջադիմության 

մասին բանաստեղծի գրած աֆորիզմներից կազմված Հավաքածո են։ Այդ տողերի տակ որպեa 

թարգմանիչ Հիշված է Թեոդորոս Լալազարյանց ազգանունը։ ԱՀ ա այդ չափածո տողերբ. 

Գոլք կամ են ում եք ետ տանել մեգ, և 

Ձգել ե րե խայական անմիտ օրերի մեջ. 

Զուր կ ձեր կամակորությունը անցածի վերա, 

Գուք կարոդ չեք ապագայի ոտքերր կոտրել։ \ 

Ունայն և անօգուտ վաստակ կ 

Դադարեցնել ժամանակի շարժման անիվր. 

Առավոտ ր լուսանում կ, Հա լա ծում կ խավարը, 

Եվ լուսապայծառ դուրս կ գալիս արևի կառքը։ 

1 €կո^օէ»ափայլՅ, 1861, № J , էջ 10: 



Դուք թեև ունիք աչք և ակւսնջ, բայց կույր և ի։ուլ, 

Չկամիք լոել ձայներ, և ոչ տեսանել նշաններ. 

Ես երկյուղի մեջ եմ ձեզ համար, թուլամիտ տխմարներ, 

Այնուամենայնիվ հա ո տատ կրմնա աստուծո խորհուրդր, 

Ժամանակի պտուղը կրծնանի յուր ժամանակին, 

Եվ ինչ որ հարկավոր է ժամանակին, հառաջ կերթա։ 

Շիլլերի այղ խոսքերի թարգմանչի՝ Թեոդորոս Լալազարյանց ի ով լինելը մեզ չհաջողվեց 

պարզել։ Ենթադրվում Լ, որ նա կարող է Լազարյան ճեմարանի սաներից լինել, թերևս ե այգ 

անվան տակ թաքնված կ ինքը խմբագիրը՝ Ատ, Նազարյանը։ Հ ամենայն դեպս, եթե այդպիսի 

անձնավորություն գոյություն կ ունեցել, ապա պետք կ ասել, որ նա բավականին ակտիվորեն 

սյշխ ա տա կցել կ «Հյուսիսա փայլին»։ Մասնավորապես ուշագրավ կ այդ նույն՝ 1859 թվականի 

^Հ յոլսիսափա յլի» վերջին՝ դեկտեմբեր ամսվա համարում տպա դրված նրա հոդվածր1 «Ագշիկը և 

երիտասարդ ր» վերնագրով, որին բնաբան են բերված Շիլլերի հետևյալ տողերր• 

Ո ՚ հ , հավիտյան թող մնան կանաչ 

Նախկին սիրոլ ոսկի օրեր։ 

Ինչպես պարզվեց, հոդվածագիրը այս տողերր վերցրել կ «Զանգակի երգից»։ Հոդվածն 

սկսվում կ. «Այսպես կ երդում դերմանացոց ամենամեծ բանաստեղծ Շիլլերը, և այս մի քանի 

խոսքերի մեջ բացահայտել կ նա այն բոլոր քաղցր ցավերը, որ աղջիկ մանկամարդի և երիտա-

սարդի սրտում շարժվում են այն միջոցին, երր սրտի զղացողս թյունր որպես մի ազատված 

բանտարկել խնդության ձայն կ արձակում և յուր հոդեդմ ա յլության, յուր ցնծալից ուրախության 

մեջ կամեր գրկախառնել բոլոր ւսշխարհր»։ 

Մեծ կ եղել «Հյուսիսափայլի» դերբ Հայ հասարակական մաքի, համազգային դրական լեզվի 

ու նոր ղրականու թյան զարգացման գործում։ Մեր իրականության մեջ բացառիկ դե ր կատարած 

այդ պարբերականը անցյալ դարի 50 — 60-ական թվականներին իր շուրջր համախմբելով ժամա֊ 

նակի լավագույն, առաջավոր ինտելիգենցիային, Ստ. Նազարյանի և Հայ մեծ ռևոլ լո՛ցիոն-դե ֊ 

մոկրատ Միք. Նալբանդյանի գլխավորությամբ համարձակ, տևական ու ծրագրված պայքար Լ 

մղել ժողովրդի խավարամիտ տարրերի դեմ։ Եվ չնայած այն բանին, որ տարիների ընթացքում 

նրա տարած պայքարր ռեակցիայի դեմ ի վերջո Հաղթանակով կ պսակվում, այնուամենայնիվ 

նրա խմբագիրր 1864 թ. վերջերից դադարեցրեց ամսագրի Հրատարակությունը՝ բավարար չա-

վ՚ով բաժանորդներ չո ւնեն ա լո ւ պատճառով։ 

«Հ յուսիսափա յլի» 1864 թվական ի նոյեմբեր ամսվա Համարի վերջում Ստ, Նաղարյանր զե-

տեղում կ Շիլլերի «Կ ասանդրա» բալլադի Հայերեն իր թարգմանությունը, որին տալիս կ «Վեր֊ 

ջաբան Հյուսիսաւիայլի» վերնադիրը։ Բալլադի «Կասանդրա» վերնագիրր տվել կ որպես են 

թավերն ագի ր։ Մեծ բանաստեղծ ի այղ֊ նշանավոր բալլադի բովանդակությունը Հետևյալն կ• 

Տրովադայի թագավոր Պ րի ամ ո и ի և նրա կնոջ Հեկուբա \ի դուստր Կ ասանգրան Ապոլոնի տաճա-

րում քրմուհի կ և գուշակող։ Նա տեսնում կ իր Հայրենիքի կործանում ր, այդ մասին Հայանում կ 

բոլորին, լաց կ լինում, գանգատվում կ ա и տվածն ե րին, սակայն ոչ ոք նրան չի լսում, ZnLPtH 

անտարբերություն կ, բոլորն արՀամարՀում են նրա վիշտր։ 

Եվ այղ մարդիկ հայհոյում են իմ ողբ ու լաց, 

ԱրՀամարՀում ցավ և կսկիծ ճնշված սրտիս. 

Դե պի ան ա պա տ պիտի տանեմ, առանձնացած, 

Իմ տանջված սիրտ, իմ վիրավոր անՀույս Հոգիս։ 

Բախտավորից ես մերժված եմ. խնդա ցողին 

Դարձա ես խաղ և նշավակ ծիծաղելի. 

Ծա նր վիճակ որոշեցիր դու ինձ բաժի՛ն, 

Ով դու Պ յության, դու չա՛ր աստված, զարՀուրելի։ 

նորից, ինչպես տեսնամ ենք, Շիլլերի բերանով կ, որ «Հ յու иի и ա փ այլն» ու նրա խմբագիրը 

իրենց վերջին խոսքն են ասում ամսագրի ընթերցողներին։ 
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Ինչպես հայտնի է, ռուս մեծ ռևոլյուցիոն ֊ ղ եմոկրատները, այդ թվում հայ ականավոր 

ռևոլյոլցիոն֊ղեմոկրատ Միք, Նալրանդյանր, բարձր են գնահատել Շիլլերին, 

Միք. նալրանդյանր իր երկերում հաճախ է խոսում Շիլլերի\ որպես ազատության երգչի, 

ճնշված մարդկության րարեկ ամի մ ՝ս и ին ։ Հաչանի կ, որ վաղ շրջանում Միք. Նալրանդյանր 

գերազանցորեն իդեալիստ կր և այդ ժամանակ Շիլլերն ու Գ յո թեն, Կանալ, և Ֆիխտեն, ի թիվս 

1ԱԱՈՑ> Հանդիսանում կին նրա հոգևոր ուսուցիչները։ Հետագայում, երբ նա հեռանում կ վ ՚ ի լ ի ֊ 

սո վւ ա յ ա կ ան իդեալիզմից և վճռական շրջադարձ կ կատարում դեպի մ ա տերիա լիզմ ր, այնուա-

մենայնիվ Շիլլերը նրա համար մնում է դարձյալ ազատության մեծ երգիչ։ 

Հայ մեծ ռևոլյուցիոն-դեմոկրատր 1861 թվականին դրած իր հռչակավոր «Երկու տող» 

պամֆլետում պատասխանելով ռե ակց իոն ֊կդե ր ա կան «Երևակ» պարբերականի խմբագիր Չա-

մուռճյանի այն մեղադրանքին, որպես թե ինքր սոցիալիստ կ, կարմիր հասարակապետական, 

IԻուսսոյի հետևորդ, նրա դրույթներն ընդունող, գրում կ, որ ոչ թե Ռուսսոյի, այլ լոկ 

ճշմարտության հետևորդն կ եղել ինքր, սակայն և այնպես «հարգել և պատվել հանճարը 

ուասծ լինելով վաղուց,— ասում կ Նալրանդյանր,— անունից երկյուղ չունինք, ո ՛ չ Ռուսսոյի 

և ոչ Վոլթեռի, այո , պարտական իսկ ենք մեծարել և' հանճարը, և' բանականությունը, այն 

աստվածային քուրաներր, որոնցից առաջին անդամ դուրս թռան ազատության կայծերը։ 

Այո', գիտենք հարգել ոլ միայն Օուենը, Պրոլգոնր, Ֆոլրիեն և Ֆոհթբ, այլև Շիլլերր, 

Գյոթեն, Ֆիհտեն, Քանտր և Հեդելր, ճնշված մ ա րդկության այն անմահ բարեկամքը... J) 1 ։ Հայ 

մեծ ռևոլյուցիոն ֊դեմոկրատը իր համար երջանկություն և ւիառք կ համարում լինել այդ բոլորի 

հետ, նրանց հետևորդը, մարդկության ազատության, իրավունքների, հավասարության համար 

մ արտն չողը։ 

Մի ուրիշ տեղ «Հեգելը և նորա ժամանակը» աշխատության մեջ, Նալրանդյանր քննադա֊ 

տեւով Գերմանիայի այդ ժամանակվա վիճակը և «դերմանիկ ոգու» սահմանափակությունըf ցա֊ 

վով կ նշում, որ մթի տակ կ առնված Շիլլերի և մյուսների կերտած Գերմանիւսյի լուսակամարը, 

(ւԵրեսունից ավելի կտորներից բաղկացած նեղսիրտ և միմիայն ֆրանսիական մեծ հեղաւիոխոլ֊ 

թյան շնորհքով ՛մի փոքր մարդ դարձած կառավարություններով,— ասում կ Նալբանդյանը, •— 

մթացնում կ այն լուսակամարբ, որ կապել կին նորա վրա Գյոթեն, Շիլլերը, էյութերը 

Նալբանդյանի համար Շիլլերր միայն ազատության մարտիկ չկ, նա միաժամանակ պոե-

զիայի գագաթ կ։ Գյոթե, Շեքսպիր, Շիլլեր — ահա այն հսկաները պոեզիայի բնագավառում, 

որոնց հաճախ կ դիմել Նալբանդյանը։ Բերենք մեկ օրինակ միայն. իր հայտնի «Աղ֊ 

բրմիք»-ի ա ռաջա բանում մեծ դեմոկրատը ցասումով կ խոսում հայ գրականության մեջ մուտք 

գործած այն համբակ բանաստեղծների մասին (Խ. Գալֆայան և ուրիշներ), որոնք արհեստա-

կան, բռնազբոսիկ տաղաչափությամբ ոտանավորներ գրելով հանդերձ, հանդգնում են երևակա֊ 

,ել իրենց մեծ բանաստեղծներ. « Ք չ ե ՚ ր ր կան մեզ մոտ, թոդ թուզ տրվի հարցնել,— ասում կ 

Նալրանդյանր,— որոնք մի անգամ արվեստակյալ տաղաչափությամբ քամի են փչել և լրբու֊ 

թյամբ Շեքսպիրի կամ Շիլլերի հովերն են առնում 

Միք. Նալբանդյանը ոչ միայն սիրել կ Շիլլերին, ոչ միայն համակրել կ մեծ բանաստեղծի 

ազատատենչ դաղափարներր, այլև նրա առանձին մտքերր, պատկերավոր արտահայտություններն 

ու դարձվածքներր երբեմն մտցրել կ իր աշխատությունների կոնտեքստների մեջ։ Հս նրահայտ 

փաստ է, թե Նալբանդյանը ինչպիսի մեծ խանդավառությամբ կ ողջոլնել մեր նոր՝ ժամանակա-

կից թատրոնի սկզբնավորում ր ինչպես արևելահայության մեջ, նույնպես և արևմտահայ հատվա-

ծումг Հանդես գալով ժողովրդա-դեմոկրատական թատրոնի սկզբունքների պաշտպանությամբ 

նա իր «Ազգային թատրոն Պոլսո մեջ» նշանավոր հոդվածում խոսում կ թատրոնի բարոյական 

նշանակության, նրա կատարած մեծ դերի մասին, և ապա հանգում այն եզրակացության, որ 

.թատրոնական բեմբ հանդիսանում կ այն ահեղ դատաստանը, որտեղ ա րդա բութ յուն ր և հան֊ 

ցանքր, առանց աչառության, իրենց արժանի հատուցումն են ստանում։ Այս նույն միտքը մենք 

հանդիպում ենք և Շիլլերի մոտ։ Ինչպես երևում կ, Նալբանդյանի տեսադաշտից չեն վրիպել 

Շիլլերի՝ թատրոնի մասին ունեցած տեսական աշխատությունները։ 

Կան ավելի ակնառու փաստեր։ Նալրանդյանր սովորություն կ ունեցել դրի առնել կարդա-

ցած գրքերում հանդիպած իրեն հետաքրքրող արտահայտությունները, պատկերավոր դարձվածք֊ 

1 1Դթ նալբանդյսւհ Երկերի լիակատար ժ ողով ածու, Հ. 3, 19 
շ Նույն տեգում, էշ 304։ 
3 Նույն տեղում, էք 159i 



ները։ Նրա թղթերում հետքեր կան նման գրառումներիէ սակայն առանց աղբյուրների նշման։ 

Ա՚յԴ գրառումներից մի քանիսր, ինչպես պարզվեց, վերցված են Շիլլերի «Ավազակները» դրա֊ 

մայիցՆ Ըստ երևույթին Նալրանդյանր շիլլերի այդ երկը կարդացել կ ռուսերեն, սակայն դրա-

՛ւ ումներր կատարել կ հայերեն մի փոքր աղատ թարգմանությամբ. Այսպես, «Ավազակներ» 

դրամայից են գրառված հետևյալ արտահա լտութլուններր։ 

Զորությունը աճում կ, որքան աճում են կարիքը%։ 

Թևերը բանալ և թռչել դեպի անմահության տաճարը3* 

Ան արգական սյուների վրա բարձրանալ մինչև փառքի կատարը 

Հոդիքը գրավ դրած սատանային՝ անունները մտածում են հանձնել աստղերին<՝>ւ 

Կրակով այրեցին նրա /Այրական համբերությունը 

Եվ ահա այդ արտահայտություններից մի քանիսր Նալրանդյանր օգտագործել կ իր «Հի-

շատակարանի՛» հետևյալ հատվածներում• 

«Քանի" քանի անգամ ցավելու համար պատահել կ մեզ տեսանել այնպիսի մարդիկ, որ 

անարգանք կին մարդկության, որ ցանկանում կին հասանել հերոստրատյան պարծանքի և հի-

շատակի, որ մտածում կին ի ս ս յ տ ա ո ա կ ո ւ թ յ ա ն ս ա ն դ ո ւ խ ն ե ր ի վ ե ր ա յ ո վ բ ա ր ձ ր ա ն ա լ մինչև , ա ն մ ա հ 

. փ ա ո ք ի ս ա ն մ ա ն ք ը . . . Այլ տեղ, մարդիկ, վաղուց ահա ճ ո զ ի ք ը դ ր ս ւ վ դ ր ա ծ ս ա տ ա ն ա յ ի մ ո տ , 

մեռանելու ժամանակին յ Ո է Ր յ ս ւ ն ց ա ն ո ւ ն ը կ տ ա կ ո ւ մ ե ն ա ս տ ղ ե ր ի ն Տեղ տեղ, բայց շատ վաքր, 

երևում են այլ մարդիկ, որ հոգիացած աստուծո շնչով և ա ր ձ ա կ ա ծ յ ո ւ ր յ ա ն ց ձ յ ո ւ ն ի պ ե ս ԱԱ]ի-

տւսկ թ և ե ր ը , թ ո չ ո ւ մ ե ն դ ե պ ի ա ն մ ա հ ո ւ թ յ ա ն տ ս ւ ն ս ւ ր ր . . . » 7 և այլն։ 

Միքայել Նալրանդյանր արձագանքել կ նաև մեծ բանաստեղծի ծննդյան 100 ֊ամյակին։ Այղ 

կապակցությամբ, ինչպես նշվեց, նա երկու նամակ ֊հո դված կ ղետեղել «Հ յոլսիսափա յլի» 1859 թ. 

№ 11 ֊ ո ւ մ , որոնք ստորադրված են կեղծ անուններով։ նրանցից առաջինը թվագրված կ «Պրու 

սրա. Բե ռլին, 9 նոյեմբերի 1859» և ստորագրված կ Մարտիրոս Սառաֆյանցէ երկրորդր՝ «Ավոս֊ 

արիա. Վիեննա, 9 նոյեմբերի 1859 թվականի՛), ստորագրված՝ Ադոլֆ Բլյումենթալ։ Որ այդ նա֊ 

մակ֊հոդ վածները պատկանում են Նալբանդյանի գրչին, ապացուցված կ համարվում&։ Այժմ 

՝արց կ առաջ դալիս, թե ե՞րբ և ո՞րտեղ են գրված այդ հոդվածները։ Ինչպես ընթերցողը կնկատի, 

թղթակցությունների թվականները համ ընկնում են, հետևապես և պետք կ ընդունել, որ Նալբանդ֊ 

յանր միևնույն օրր չկր կարող լինել և' Բ ե ռլին ում, և' Վիեննայում, և' մասնակցեր հանդեսներին 

սկգըիը մինչև վերջր։ Ինչ խոսք, որ այդ հոդվածների թվականներր հարմարեցված են նամակ֊ 

հոդվածներում նկարագրվող ղեպքերին։ Անշուշտ դրանք գրված են դեպքերից անմիջապես հետո, 

իսկ թե ե՛՛րբ և ո՞րտեղ, դժվար կ կոնկրետ ասել։ Ենթադրվում կ, որ Նալբանդյանը այգ հոդված֊ 

ներր կարոդ կր դրել Եվրոպա կատարած իր ճան ա սլա րհ ո րդո ւթ յուն ի ց վերադառնալու ընթացքումս 

Մի այլ ենթադրությամբ՝ քանի որ Շիլլերի ծննդյան 100֊ամյակի տոնակատարության օրերին 

Նալրանդյանր գտնվում կր Պ ե տե րբուրգում^, ապա պետք կ ընդունել, որ այղ նամ ակ֊հոդված֊ 

ներն կլ դրվել են այնտեղ։ Հավանորեն նա իր այղ երկու նամակ֊հոդվածները գրելիս օդա յել կ 

օտար մամուլում տպագրված նյութերից, թերևս և դրանք աղատ թարգմանություններ են։ ժուռ֊ 

նալիստական նման պրիոմը [иորթ չկր ժամանակի համար և, ինչպես հայտնի կf Նալբանդյանը 

հաճախ կր օգտվում դրանից («Հիշատակարան» և այլն)։ Սակայն կարևորը այդ չ';: Ներկա 

դեպքում ուշագրավն ու արժեքավորն այն կ, թե Նալրանդյանր ինչ վերաբերմունք ունի Շիլլերի 

նկատմամբ։ Պետք կ ասել, որ այդ նամակ֊հոդվածներում ջերմությամբ և մեծ ակնածանքով կ 

խոսվում Շիւլերի մասին և մանրամասնորեն նկարագրվում են Բեռլինոլմ ու Վիեննա (ում տեղի 

ունեցած համաժողովրդական տոնակատարություններն ու հանդեսներբ։ 

1 Մ. Գւսւլթանդյահ, Նշվ. տշխ,, Հ. 4, Էք 30 Յէ 
a Ֆ . Շ | ՝ լ լ ' է |1 , Ընտիր երկեր, Երևան, 1952, Էշ 61: 
3 Նույն տեղում, ԷՕ 53։ 

^ Ն ույն տեղում. 
5 Նույն տեղում, Լք 59։ 

в նույն տեղում, էշ 60։ 
1 Ս. ՝Նսւլրա1ււ | յսւ ( | , նշ-ք. աշքս., 1, էշ 385։ 
8 Մ ՝ l ,UI| |Mulir] j l l l ( i , Անտիպ երկեր, էշ 301։ Մ . Ն ա լ բ ա Տ դ յ ա ն , Երկերի լիակատար ժո~ 

ղովաձոլ, t. Տ, Էշ 43 ֊ 4 3 3 ։ 

{է П.. 1Г. Իքւն|էկյա(ւ, Միքայե/ նալրանղյանի կյանքի և ստեղծագործության տարե-
գրությունը, Երևան, 1954, Էշ 124— 125։ 
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(ГԵրեկոյան օրին,— գրում կ Նալրանդյանր Վիեննայում կատարված տոնախմբության մա-

^ին,— մենք կատարեցինք այս կայսերական մայրաքաղաքում մի տոնակատարություն, ինչպես 

բոլոր Գերմանիան մի երկրորդը տեսած չէ դեռևս։ Թող մյուսներր մանրամասնաբար նկարա-

գրեն ձեզ այդ տոնակատարության միըստմիոջեքը. թույլ տվեցեք ինձ միայն Հիշել այստեղ այն 

Հոգեպայծառ, կախարդող տեսարանը, որ Հառաջադրեց ի պատիվ գերմանական Հոգելից բա-

նաստեղծի պատրաստած Հանդեսը»] ։ ԱյնուՀետև Նալրանդյանր նկարագրում կ, թե ինչպես 

ժողովրդի տարբեր խավերից, Հասարակական կազմակերպություններից մոտ Հինդ Հա դար մարդ 

ջաՀերով, գունավոր լապտերներով և դրոշակներով շրշում են քաղաքի գլխավոր վւողոցները. 

մոտ քառորդ միլիոն բազմության մասնակցությամբ թաւիորբ Հասնում կ Շիլլելրի 'Լ1'թխարի 

արձանի մոտ, որտեղ տեղի կ ունենում մեծ Հրավառություն և ավելի քան Հազար «երգեցողք» 

սկսում են երգել Շիլլերի «П ւրախության վերա» Հայտնի տաղր։ Հայնրիխ կաոլբեի Համ առոտ, 

բայց իմաստալից ճառից Հետո, երբ տոնախմբության Հանղիսավորությունը Հասնում կ իր գա֊ 

գւսթնակետին, այդ «միջոցին աՀւս տեսա ես մարդիկ,— ասում կ Նալրանդյանր,— որ միմյանց 

անծանոթ, գրկախառնում կին միմյանց և օրՀնաբանոլմ կին այն պայծառացուցիչ և միավորող 

ոգին, որ յուր ան մ ահ Հոգու բարոյապես գեղեցիկ ստեղծվածներով պատճառ կր տվել յուր 

թոռներին կատարելու մի այնպիսի չնաշխաբՀիկ տոնախմբություն»։ Ն ա մ ա կ ֊ թղթւս կ գութ յան վեր֊ 

շում բերված են Հանդեսում գիտնական Աեյլեի և, ապա ավելի մանրամասն, Հ, Լաոլբեի ար֊ 

տա սան ած ճառ երր։ 

Միքայել Նալրանդյանր իր կյանքի վերջին տարիներին անգամ չի մոռանում Շիլլերին և 

անդրադառնում կ նրան։ Իր եղբայր Ղազարոս Նալբանդյանին 1863 թ. ւիետրվարի 2 0 ֊ ի ն բան-
տ1'Ս գրած նամակում մեծ դառնությամբ վերՀիշելով իր անցած ուսանողական տարիներր, րնկեր֊ 

ների Հետ անց!լացրած երջանքիկ ու անՀոդ օրերը, նա գրում կ, որ եթե ինքր Հանդիսլեր Անանհա 

ՍուլթանշաՀին, ապա անպայման կասեր. «Հիշո՛ւմ ես անցյալը, երբ ջերմ րնկերական շրջանում 

գիշերներ կինք լուսացնում, ո՞ւր են այժմ մեր ան ա տոմ իա ֊ պաթ ոլոդիական և ֆիւլիկո ֊ բժշկական 

հավաքույթները, գրքերը, տետրակները, զբու յցներր, և որպես այդ բոլորի անհրաժեշտ ատրի-

բուտներ՝ շշերն ու բաժակներր»%։ Եվ այստեղ Նալրանդյանր վկայակոչում կ Շիլլերին և մեջռե֊ 

րում կ անում նրանից, «ճիշտ կ ասում Շիլլերր, թե «Կյանքի մայիսր մի անգամ կ ծաղկում», 

անդառնալ ի են մեզ Համար ավյունով ու Հույսերով լի այն ե րջանիկ օրերր» 3/ 

Լինելով ազատության երկրպագու, նոր կյանքի Համար մարտնչող, Նալրանդյանր գոո՞ի 

մեծությունն կլ դանում կր նրա ազատատենչ գա դա վւ ա րն ե ր ի մեջ։ Այսպես կր նա մոտեցել Բե֊ 

րանժեին և Հայնեին։ հույն այդ մոտեցումն ունի նա և Շիլլերի նկատմամբ։ Ի Հակադրություն 

Ստ. Նաղար յանի, Նալրանդյանր ազատության Համար պայքարող Շիլլերին կ, որ այդքան 

բարձր կ գնաՀատել։ «Ավազակների» Հեղինակ Շ իլլեր֊մ արտիկր, Շ իլլեր ֊ռևո լյո ւցիոնե րն Լ, 

որ մոտ ու Հարազատ կ եղել Նալբանդյանի սրտին ու Հոգուն։ 

4 

Հայ գրողներից միայն վերոՀիշյալները չեն, որ տարված են եղել Շիլլերով կամ կրել են 

նրա բարերար ագդե ցությունր իրենց ստեղծ ագո րծություննե րի վրա։ ՌուսաՀայ կլասիկ դրոդնե ֊ 

րից շատերր ավել կամ պակաս չափով իրենց կյանքի տարբեր շրջաննեբում ոգևորվել են մեծ 

բանաստեղծի ստեղծագործություններով, տարվել են նրա գաղափարներով։ Այդ 2արքի գրող֊ 

ներից կ անմաՀ Գաբրիել Սունդուկյանր։ Հայտնի կ, որ նրա դրամատուրգիան ղարգացել կ ռուս 

և եվրոպական մի շարք կլասիկ գրողների, այդ թվում և Շիլլերի ստեղծագործությունների բա֊ 

բերար մթնոլորտում։ «Գոգոլ, Գրիբոեդով, Օստրովսկի, Մոլիեր, Շի-լեր, (յեքսպիր, Գյումա և 

շատ ուրիշներր,— դրում կ Ս ունդուկյանր 18,98 թ. Յուրի Վե и ե լո վսկուն,— .ան բաժան են ինձա֊ 

նից։ Գրա Համար կլ ես չեմ կարող դրականապես ասել, թե դրանցից ո'րին եմ ես Հատկասլես 

պարտական իմ զարգացմամբ։ Ինձ թվում կ, նրանք բոլորն կլ ավել կամ պակաս չափով ներ֊ 

գործել են իմ մտքի և սրտի վրա»^։ Այս բոլորով Հանդերձ պիտի ասել, որ թատրոնի նկատ֊ 

I Հ Հյուս ի սաւիայր, 1859, № I I , ԷՀ 903t 
- I f . ^lUlpUllirjJlllG, Երկերի լիտկատտ ր ժողովածու, Հ. 4, էք 166t 
3 Նույն տեղում, այս տողը վերցված կ Շիլլերի 1784 թ. դրած <ք Հ ր ա ժ ա ր ո ւմ JD Г . Ч е -

S i g n a t i o n " ) բանաստեղծությունից, որը ւ/ե ր ա ր ե ր ո < մ կ իր մտերիմ ընկերուհի Շաոլոտա 
ֆոն Կարբին' Ջափածո այս երկը բանաստեղծի լավագույն սա ե ղծ ա դ ո ր ծ ո ւթ յ ո ւնն ե ր ի ց էք 
որն ինչպես երեում է, շատ է սիրել Ն ա լրան դ յան րէ 

4 4*. Ս ո ւ ն ՚ յ ո ւ կ յ ա ն , Երկերի լիակատար ժոդովածուէ 3, Էք 463է 

12 Հա՛։,դես, M 3 



մամբ առաջին անգամ մեծ խ ան գա վա ռութ չուն ու սեր են առաջացրել և դեպի թատրոնն են մղել-

էս պա գա գրամ ա տուր գին Շիլլերի ստեղծագործությունները։ Ահա թե ինչ կ ասում աչ գ մասին 

ինքր Ս ունդուկյանր նույն այդ նամակում, «Այստեղ (Թիֆլիսում —Ա. Բ.) ռուսական թատրոնի 

բացումից դեռ շատ առաջ, լինելով ղեռևս գիմնաղիայում, մի անգամ, հիշում եմ ընթրիքից հե-

տո, կես գիշերին ես զբաղվեցի Շիլլերի ((Սեր ե խարդավանք» ողբերգության ռուսերեն թարգ-

ման ութ յան րնթերցում ով։ Այդ պիեսր ինձ այնպես գրավեց և այնպիսի ուժեղ տպավորություն 

գործեց ինձ վրա, որ չնայած ուշ ժամանակին և մորս թախանձանքներին, ես չկի կարողանում 

գրքից բաժանվել մինչև որ չվերջացրի այն (առավոտյան ժամը 4 - ի ն j , թափելով ջերմ արցունք-

ներ։ Այն ժամանակ ես 17—18 տարեկան կի։ Որքան եղավ իմ ուրախությունը և ինչ ես ապրեցի 

1846 թ. Պ ետե ր բուրգում, երբ ես առաջին անդամ տեսա Կ ա բատ իգին ին Ֆերդինաֆտի դերում։ 

Ես սիրեցի թատրոնր և այդ ժամանակից ես բաց չեմ թողել ոչ մի հայտնի պիես, որ ներկա յա ւյ-

վել կ Ալե քսանդ րյ ա ն թատրոնում.**»։ Սունդուկյանր իր այդ նամակում հայտնում կ նույնպես, 

որ հետագայում նա նորից կ տարվել Շիլլերով, նորից կ կարդացել վեծ դրամատուրգին և ոգե-

շնչվելով1 գրել իր հայտնի «Էլի մեկ գոհ» պիեսը։ 

Ո ւշադրավ և միաժամանակ բնական երևույթ դրական ստեղծագործության պատմության 

բնագավառում. ռեալիստ Սունդուկյանի ինքնատիպ, վառ ազգային ու կենցաղային երանդ ունե-

ցող դրամատիկական երկերի համար, սկզբնական շրջանում, ներշնչման աղբյուր են հանդի-

սացել Շիլլերի ստեղծագործությունները ։ 

Մ տնկական և. պատանեկան շրջանում Ռա փայել Պ ա ական յան ը նույնպես տարվել կ Շ իլլե րով։ 

((Մանկական հիշողություններ Մ. Էմինի մասին» դրվածքում Պատկանյանր նշում կ, թե ինչպես ի 

թիվս այլոց, Շիլլերր իր համար եղել կ հեղինակություն, կարդացել կ նրան, հավատացել կ նրա 

մաքուր դգացմունքներին և ուսումնասիրել կ մասնավորապես նրա «ասացվածքի ձևը»\։ Հետա-

գայում, 1851 թվականին, երբ Ո՝. Պատկան յանր ուսանելու նպատակով գնում կ Գորպատ, հնա-

րավորություն կ ունենում ավելի մոտիկից ծանոթանալու գերմանական գրականության հետ։ 

Հայտնի կ, որ Պատկան յանր այդտեղ կ գրում այն ուսանողական երգերր, որոնք նույն նշանա-

կությունն են ունենում հայերի համար, ինչ գերմանական ուսանողական միությունների համար 

իրենց ուսանողական երգերր։ Անկասկած գերմանական դրականություն ը, այդ թքում և շիլլերի 

երկերր, Ո՝. Պատկան յան ի այդ ժամանակաշրջանի ստեղծագործոլթյունների ւԼրա իրենց ազդեցու-

թյունն են ունեցել։ 

Ռավւայել Պ ա ական յան ի դորպատյան շրջանի դրական գործունեության շարունակության 

արտահայտություններից կարելի կ համարեք 1856 թվականին Պ ե տերբուրգ ում լույս րնծայած 

«?'Ազգային երգարան հայոց» վերնագրով ժողովածուն։ Այստեղ Պատկան յանր, բացի իր ստեղ-

ծագործություններից, զետեղել կ նաև իր ժամանակվա բոլոր հայտնի երգերր, որոնք աչքի են 

ընկնում ժողովրդայնությամբ։ Նրանց մի մ ասր նույնիսկ ձայնագրված կ եվրոպական նոտանե-

րով։ Եր ա ռաջա բան ում Պ ատկանյանը նշում կ, որ երդի մեջ բա ցահա յտվում կ ժողովրդի կյանքը, 

նրա սո ց իա լա կան կեցությունը։ Անվանի բանաստեղծը անշուշտ հասկանում կր, թե որքան կրթիէ 

և ազնվացնող նշանակություն ունի երդր ժողովրդի համար առհասարակ։ Հրատարակելով իր 

երգարան լ1, նա նպատակ ուներ ժողովրդի ձեռքր տալ երդերի մի հավաքածու, որը կնպաստեր 

նրա կրթության վարդացմանը և ազնվացմանը։ Ո ւշադրավ կ, որ բանաստեղծքг ելնելով իր այդ 

հիմնական նպատակադրումից՝ երգարանի համար նշանաբան կ ընտրում Շիլլերի հայտնի խոս-

քերրճ «Չար մարդիկ երդ չունեն», որոնք տպագրված են տիտղոսաթերթի վրա։ 

Շատ ավելի ուշ Պ ատկանյանը վերստին անդրադարձել կ հիշյալ թեմային՝ երդի կրթիչ, 

ազնվացնող, հոգեպարար նշանակությանըт Նշված երդարանր լույս րնծայելուց քսան տարի 

հետո, 1876 թվականին նա գրել կ մի բանաստեղծություն «Երգ» անունով, որ և նվիրել կ իր 

"իրելի բարեկամ Փիլիպոս Վարդանյանին։ Երբ ձախորդության, տրտմության մեջ ես, ասված կ 
այԴ բանաստեղծության մեջ, ձեռքդ վերցրու ազգային երդարանր և երգիր ազդի դատը, երգիր 

անդադար և դու հոգով, մտքով կհանգստանաս։ Երբ հաջողո֊թյան, ցնծության մեջ ես՝ նոոից 

երգիր։ Երգիր խնջույքի մեջ, երգիր բանտում, երգիր կռվի, ճակատամարտի մեջ։ Երդր ամենա-

բուժիչ կ, երդր հանգստացնող կ, նա մարդու ամենաթանկագին գանձերից մեկն կ։ Եվ չափածո 

այս երկր ավարտում կ նորից Շիլլերի վերոհիշյալ խոսքերով. 

Երգով հիշե' մեր նախնյաց, 

Երդով թո՛ղ քնե որդին, 

1 f h Պ ա ւ ո կ ս ւ ն յ ա ն , Երկեր, Երևան, 1955, էք 586։ 



XIX՝ դարի՛ Հաչ գրողների ե Շիլլերր 

Երգն կ մարդուն անգին գանձ,— 

Լոկ չար մարդիկ երդ չունին՛» 

Շ ի [[եր ի ստեղծագործոԼթյուևներր հափշտակությամբ կարդացել և դրանցով ոգեորվե լ կ նաև 

հայ խոշորագույն կլասիկ Րաֆֆին։ Մեծ ահռչակ վիպասանի մասին ռուս գ ր ական ա դիա ուհի 

Ե. Նեկրասովան իր ժամանակին ասել կ, որ ք՚աֆֆին «շատ սիրում կր Հոմերոսին և անգիր գի-

տեր «Իլիականիցя և «ՈդիսականիցЯ շատ հագներգություններ։ Նա ծ՜անոթանում կ նույնպես 

Վիկտոր Հյուգոյի, Ժորժ Զանդի, Հւսյնեի և Շիլլերի երկասիրություններին։ Շատ լավ գիտեր 

ռուսաց դրա կան ո ւթյո ւն ր սկսած Պ ուշկին ի ց., 

Րաֆֆու համար Շիլլերր, Գյոթեն, Շեքսպիրր գրականության հսկաներ են եղել, կատարե-

լութ յուննե ր։ Այդ միտքն արծարծել կ նա «ՓունջիЯ առաջա բանում: Մեղադրելով հայ գրողներին j 

որ մտավոր սնունդ չեն տալիս րնթերցող հասարակությանը, որ չկան գեղարվեստական լիարժեք 

գրքեր, որոնց պահանջը խիստ կերպով զգացվում կ, չհարկադրված ինքր համարձակվում կ հրա֊ 

տարակել ավելի քան քսան տարվա իր գրվածքներր, թեկուզ և նրանք չփայլեն իրենց գեղար՛-

վեստական արժեքով։ Րաֆֆին իր այդ քայլը համարում կ հանդգնություն, բայց նա չի վախե-

նում դրանից, համոզմունք կ հայտնում, որ միշտ պատերազմողների առաջին շարքերր ընկնում 

են։ Եվ ապա ավելացնում կ. «Եթե մի օր հայոց հողի վրա կծնվեն Գյոթեներ, Շիլլերներ և Շե-

քըսպիրներ, թող նոքա մեղ նման անձնավստահների ավերակների վրա բարձրացնեն յուբյսյնց 

գեղեցիկ ու հսկայական շինվшծքրя^։ 

Րաֆֆին իր աշխատություններում երբեմն մեջբերումներ կ կատարել Շիլլերից կամ վկա յ ա ֊ 

կոչել կ նրան։ «Փունջիя առաջին հատորում զետեղած «Ո՞ւր կ իմ հայրենիքըյյ> վերնագրով բա֊ 

նաստեղծությանը, որբ վերաբերում կ ի վերջո հայրենիքում հանգիստ գտնող տարագիր հային, 

որպես բնաբան Րաֆֆին բերել կ Շիլլերի իւոսքերր, 

Հայրենիքին, քո սիրելի հայրենիքին 

եղիր դու կից. 

Այնտեղ են քո զորության բուն արմատները։ 

Ցույց տալու համար, որ իր «Կայծերի» քննադատ, պահպանողական Հայկունին խորը 

սխա լանքի մեջ կ, որ դրողր պա ամ ական անձնավորություն կե րտե լիս կա բուլ կ որոշ ազատու-

թյուն տալ իրեն, Րաֆֆին վկայակոչում կ Շիլլերին և նշում կ, թե նրա Գոն Կարլոսր նման չէ 

պատմական Գոն Կարլոսին։ Միջանկյալ նկատենք, որ Րաֆֆին իր այդ փաստարկումը բերելիս 

հենվել կ պատմական դրամայի մասին Բելինսկոլ արտահայտած հայտնի կարծիքի վրա, առանց, 

սակայն, մեծ քննադատի անունր հիշատւսկելու։ Մուրացանր նույնպես այդ կարծիքն կ г՝գտա֊ 

գործել իր «ՌուզանЯ պատմական դրամայի կապակցությամբ Լեոյի հետ ունեցած բանավեճում։ 

Ահա Բելինսկու տեսակետր պատմական անձի գեղարվեստական կերպարի մասին. «Երբեմն 

արվեստագետր (մանավանդ երբ նրա տաղանդը սուբյեկտիվ կ), ունի կատարյալ իրավունք 

եղծանել պատմությունր իր պատմական դրամայի մեջ, առնելով այն (պատմությունը) միայն 

իբրև շրջանակ իր գաղափարի համար: Շիլլերի Փիլիպոսն ու Գոն Կարլոսր ոչնչով նման չեն 

պատմական Փիլիպոսին և Գ՛ոն Կարլոսին, բայց լինելով անհավատարիմ պատմական ճշտության, 

նրանք վերին աստիճանի հավատարիմ են մարդկային հոգու, մարդկային սրտի հաւԼիտենական 

ճշմարտությանը, հավատարիմ են բանաստեղծական ճշմարտությանը, որովհետև մտացածին չեն, 

հնարովի չեն, այլ ծնվում են իրենք իրենд...я^։ 

Ր՚ե որքան մոտ են եղել Շիլլերի ստեղծագործությունները Ր աֆֆու սրտին, երևում կ նան 

այն վւաստից, որ անվանի վիպասանր նույնիսկ սկսում կ թարգմանել Շիլլերին հայերեն։ Ավե-

(ին. մեր կարծիքով Շիլլերի ազատասիրական գադաւիարներր որոշակի դեր են կատարել Րաֆֆոլ 

ստեղծագործական կյանքում ևս։ Այս տեսակետից Շիլլերի ադդե ցություն ր նկատելի կ մեծ գրողի 

երկերի, մասնավորապես «Զ ա լա լեդդին ի» վրա։ Այս երկում նույնպես քննադատության են են-

թարկված ֆեոդ ա լական ֊ բոն ա պե տ ական կարգերը, նրանց բարբարոսական բնույթը, որն ստեղ-

* վՌ. Պատ կաՆ յան ի ընտիր երկասիրությունները}, Հ.1, Պեւոերըուրդ, 1893, է£13& 

(ընդգծումը մերն է—Ա* (՝»jt 
2 «Ժողովածու» ({էօդուտ սուս սով յալն երի]) J , Մոսկվա, 1892, էֆ 243 2441 
3 Ր ա ֆ ֆ ի , Փունէ, Տ . 1, Թիֆլիս, 1874, էջ I X * 

4 В. Г. Белинский, Собр. соч. в 3 томах, т. I, М., 1948, էչ 233: 



ISO Ա. Ս. Ր ա բա յան 

ծում կ հասարակական չարիքներ։ «Ջալալեգզինի՝» հերոս Սարհատի և Շիլլերի (ГԱվազակների» 

Կարլ Մոորի գաղափարների մեջ որոշ ընդհանրություններ կան։ Սարհաաը Կարլ Մոորի նման 

նույնպես հեռանում կ հայրենական տնից և դառնում գաղավւարական ավազակ, պայքարում կ 

բռնապետության և հասարակական չարիքի դեմ։ Այսուհանդերձ չքւ կարելի ասել, թե Սաբհատը 

նույն Կարլ Մոորն կ, որ գործում կ հայկական պայմաններում, ինչպես աշխատել կ իր մամա֊ 

նակին ապացուցել գրականագետ Ա. Մանուկյանր^ ։ Հստ Մանուկյանի, Սարհատը Կարլ Մոորի 

հայկական վարիանտն կ, Րաֆֆին մեխանիկորեն պատճենավորել կ Շիլլերի հերոսին։ Աարհա/ոի 

և Կարլի գաղափարների մեջ, ինչպես ասացինք, ճիշտ կ, որոշ ընդհանրություններ կան, սակայն 

դրանք տարբեր մարդիկ են, տարբեր ձգտումներով։ Մեկը պայքարում կ իր ժողովուրդր օտարի 

բռնակալական լծից ագատադրելու համար, մյուսր մարտնչում կ սոցիալական անարդարու-

թյունների դեմ առհասարակ։ 

Շիլլերի գաղափարների ազդեցությունը զգացվում կ նաև «Խենթի», հեռավոր չափով՝ «Կայ-

ծերի» վրա։ 

Գերմանական մեծ բանաստեղծի հայրենասիրական գաղավւարներր իրենց որոշ ազդեցու-

թյունն են ունեցել Ծերենցի ստեղծագործությունների, մասնավորապես նրա «Երկունք Թ գարու» 

պատմավեպի վրա։ Ծերենցի Հեղինեն Շիլլերի Եղիսաբեթի նման տոգորված կ հայրենասիրա-

կան բարձր գաղափարներով։ Նա 9՛ուրդեն Արծրունու նկատմամբ տածած իր բուռն գորովը 

պատրաստ կ զոհաբերել ժողովրդի, հայրենիքի նկատմամբ ունեցած սիրույն, ճիշտ այնպես, 

ինչպես Եղիսաբեթն կ վարվում Գոն Կարլոսի հետ։ 

Յուրի Վեսելովսկուն դրած իր պատասխան ն ամ ակում Լեոն հայտնել կ, որ եվրոպական 

գրողներից նրա ճաշակի և իդեալների մշակման վրա ամենից շատ ազդել են Շ եքսպիրր, ևիլլ՚ւրո, 

Գյոթեն և կրկին Վիկտոր Հյուդոն։ Համ ար յա նույնն են ասել Շիր վանզադեն, Լևոն Ման եԱանր, 

Մասնավորապես վերջինս Վեսելովսկուն ուղղած իր պատասխան նամակում իմիջիայյոց խոսո մ 

կ այն ազդեցության մասին, որ նրա վրա թողել են ա րևմտաեվրո պա կան գրողները, այդ 

թվում և Շիլլերր։ Մանվելյանր հայտնում կ, որ գերմանական մեծ բանաստեղծին նա մեծ ոգևո-

րությամբ կարդացել կ դեռևս վաղ հասակում։ Չմոռանանք նշել, որ հետագայում Մանվելյանը 

Շիլլերի երկերի հայերեն թարգմանությունների բնագավառում որոշ տեղ կ գրավում։ 

Հայ կլասիկ գրողներ Հովհ. Հովհաննիս յանր, Հովհ. Թումանյանր, Գ. Գեմիրճյանը 

նույնպես ոգևորվել են գերմանական մեծ բանաստեղծով։ Հովհ. Հովհաննիս յան ր դեռևս աշա-

կերտական նստարանից սկսած, Լազարյտն ճեմարանում սովորելու տարիներին, տարված կ 

եղել Շիլլերով։ Նա այդ շրջանում փորձեր կ արել թարգմանելու գերմանական բանաստեղծին։ 

ճեմարանի սան Հովհաննիսյանի բանաստեղծությունների տետրում կան Շիլլերի երկու բանաս-

տեղծությունների թարդմ ան ո ւթ յ ո ւնն ե ր ր ։ 

Շիլլերի ստեղծագործություններից կատարած գողտրիկ թարգմանություններ ունի և Հովհ, 

Թուման յանր։ Ինչ վերաբերում կ Ա վ. Իսահակյանին և Գ. Գեմ իրճյանին, ապա պիտի ասել, 

որ պատանեկան հասակում նրանցից առաջին ր ավելի տարված կ եղել Գյոթեովf իսկ Գ• Գե-

միրճյանր՝ Շ իլլերովք Այդ ժամանակ Գ. Գեմիրճյանր իրեն Շիլլեր կ երևակայել։ Ավ. Իսա-

հակյանին ն վիրա ծ իր մի բանաստեղծության մեջ Գեմիրճյանը հենց այդպես կլ ասում կ. 

Ա խ ինչ լավ կր, հրաշալի — 

Երկուսս կլ վես պա տան ի՝ 

Գոլ քեզ հաշվող մի Գյոթե 

Ես կլ Շիլլեր իբրև թ ։ 

Շիլլերին թարգմանել են Ալիշանր, Ղ,, Աղա յան ր։ Գերմանական մեծ բանաստեղծին թարգ-

մանել են նաև ուրիշ շատ հայ գրողներ ու թարգմանիչներ, սակայն դրանց շարքում առանձնա-

հատուկ տեղ կ գրավում դորպատյան «դպրոցից» դուրս եկած և մինչև իր կյանքի վ ՚ ՜ ՚ ր ջ ր նրա 

ավանդներին հավատարիմ մնա ցած բանաստեղծ Գևորգ P ա րիւ ուդա ր ան ր ։ 

Շիլլերի բոլոր հայ թարգմանիչներից և ոչ մեկի աշխատանքը դրական և հաս ո՛րակ ական 

իմաստով չի կարող համեմատվել Pարխուդարյանի կատարածի հետ։ Նրա դրական և թարգ-

մանչական գործ ունեություն ր արդյունք կր իր ժամանակաշրջանի, և այդ տեսակետ 

հայերեն խոսեցնելու, նրա մտքերն ու գաղավւարներր հայ ժողովրդի լայն զանգվածների սեփա-

1 II. Ս ՝ ս ւ ( ւ ո ւ 1 | յ ա ն , Րաֆֆիի ւՋալա լեդդ իՆի։ A ա գա if ր/ Եբեա՛ն, 1932։ 

2 էԳեղարվեստ», Թիֆլիս, 1917, № 6, Էշ 143։ 
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կանությունր դարձնելու ասսլա րեղում P ա րիւո ւդա ր յան ր չի խնայել ոչ մի ջանք, մեծ կրքոտու-

թյուն և եռանդ կ Հանդես բերել այդ գործում։ Նա իր գրական-иտեդծագործական կյանքի մեծ 

մասր նվիրաբերել կ այդ վեհ նպատակին։ 

Մեծ կ եղել Р ա րխուդա ր յանի վաստակը (՛իլլե րի ստեղծագործությունների, մասնավորապես 

նրա դրամատիկական երկերի հայերեն թ ա րդմ անութ յուննե րի բնագավառում ։ Բացի բանաս-

աեղծ ություննե րի ց նա թարգմանել կ մեծ դըողի ազատաբաղձ, հայրենասիրական բնույթի հա-

մարյա բոլոր դրամատիկական երկերր՝ «ՎիլՀելմ Տելլը», ((Գոն Կարլոսր)), «0 ռլե ան ի կույսը», 

«Ֆիե սկոյի դավադրու թյունր Ջենովա յում У>, ինչպես նաև «Մ արիա Ստյուարտբ))։ Р տ րխուդա ր յանի 

շնորհիվ կ, ո լ1 Շիլլերր րնտանի կ դարձել Հայ դրականության համար, նրա շնորհիվ կ, որ հայ 

Ժողովուրդր սիրել կ դերմտնական բանաստեղծին ինչպես հարազատի։ Նրան կոչել են <էՇիլլերի 

թարգման», «անմահ Շիլլերի հայերիս համար անմահ թարգմանիչ)) և այլն։ 

Մեծ բանաստեդծի ու դրամ ա տուբղի երկերից կատարված հայ գրողների, հատկապես Բար-

խուդա ր յան ի, թա րդմ անութ յուննե րր ոչ միայն ընդլայնել են մեր դրականության շրջանակները, 

հարստացրել են հայ գրականությունը համաշխարհային կլասիկի մեծարժեք գործերով, այլև հայ 

ժողովրդի պատմական ղարդացման համապատասխան փուլերում համարժեք են եղել մեր ազ-

գային առաջավոր գրականության ր և այդ իմաստով մեր գրական ու հասարակական կյանքում 

կատարել են արժեքավոր և օգտակար դեր։ 

Կարելի կ խոսել և ուրիշ Հայ գրողների մասին, ցույց տալ նրանց վեբաբերմունքր մեծ բա-

նաստեղծի, նրա անգնահատելի ստեղծագործությունների վե րա բե ր յա լ, սակայն, կարծում ենք, 

որ բերվածն կլ բավական կ գաղափար տալու, թե Ֆրիդրիխ Շիլլերը որքան բարձր կ գնաՀատ-

վել մեղ մոտ, ու նրա ստեղծագործությունները ինչպիսի ազդեցություն են ունեցել առանձին 

Հայ գրողների ճաշակի, րնդՀանբապես Հայ դրականության և Հայ թատրոնի ղարդացման վրա։ 

Ш И Л Л Е Р И А Р М Я Н С К И Е П И С А Т Е Л И XIX В Е К А 

А. С. Б А Б А Я Н 

( Р е з ю м е ) 

Великий сын немецкого народа Фридрих Шиллер является одним из тех любимых 
европейских классиков, произведения которого сыграли значительную роль в армян-
ской литературной и общественной жизни. Армянские писатели вдохновлялись Шил-
лером, его произведения имели благотворное влияние на развитие армянской литера-
туры, оригинальной драматургии и национального театра . Сочинения великого поэта 
получили широкое распространение в народе. 

Шиллер проник в армянскую литературу еще на заре становления новой армян-
ской литературы. Хачатур Абовян первым оценил гений поэта, начал переводить Шил-
лера на армянский язык и явился первым распространителем его свободолюбивых идей 
в армянской действительности. Великому армянскому просветителю были близки идеи 
Шиллера, произведения его имели определенное влияние на Абовяна. 

Ст. Назарян, В . Аскарян, Б. Патканян, Р. Патканян, Г. Бархударян и другие в 
период возникновения новой армянской литературы восточных армян серьезно увлек-
лись немецким романтизмом, в особенности Шиллером. Все они с большим вдохнов-
лением переводили Шиллера, цитировали его в своих литературных трудах . 

Ст. Назарян всячески стремился к тому, чтобы произведения Шиллера, его про-
грессивные идеи стали достоянием армянской молодежи. В борьбе с клерикально-фео-
дальной идеологией на страницах своего журнала Ст. Назарян очень часто использо-
вал оружие Шиллера. Однако Ст. Назарян ценил Шиллера не з а его революцион-
ные идеи, а за те идеи, которые могли бы перестроить общество путем нравственного 
просвещения. 

Пламенный борец за свободу, великий революционный демократ Микаел Налбандян 
величие писателя находил в его свободолюбивых идеях. Таким было его отношение к 



Беранже и Гейне, таково же было его отношение и к Шиллеру. В отличие от Ст. Наза՛ 
ряна, М. Налбандян высоко ценил боровшегося за свободу Шиллера. Шиллер-револю-
ционер, автор «Разбойников» был близок сердцу Налбандяна. 

Шиллер был первым, который пробудил у великого армянского драматурга 
Г. Сундукяна любовь к театру. С большим .увлечением читал произведения Шиллера 
и армянский классик Раффи. Между идеями немецкого поэта и армянского писателя 
имеются общности, что особенно заметно в «Джалаледдине» Раффи. Шиллера читали, 
переводили и увлекались им Ов. Ованнесян, Ов. Туманян, J1. Манвелян, вдохновлялись 
Шиллером Церенц, Лео, Ширванзаде , Демирчян и многие другие армянские писатели. 

Произведения Шиллера переводили т а к ж е армянские классики Алишан, Г. Агаян. 
Великого немецкого поэта переводили и другие армянские писатели и переводчики. 
Среди этих переводчиков особое место занимает поэт Г. Бархударян. 


